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Dear Reader:

We hope you will bask with us in the glow of our recently published 
spring titles—Winter Pasture, I’ll Be Strong for You, and Las Biuty Queens!

Please know that we are hard at work on our forthcoming fall 2021 list 
(#AstraHouseAutumn!) which we are sure will blow you away.

Our books are versatile and global, introducing readers to new worlds; 
be they foreign or domestic, out in the open or hidden, rooted in reality or 
in the imagination. We are determined to publish excellent writing that is 
fearless, writing that challenges what literature can and should do. We aim 
to deliver books that inspire, uplift, and provoke.

We know you’ll love our 2021 books and you can see them all here.

Sincerely,

Astra House team
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“With deep insight and moral clarity, Purnell shares her compelling journey 
of political education and personal transformation, inviting us not only 
to imagine a world without police, but to muster the courage to fight for the 
more just world we know is possible. Becoming Abolitionists is essential reading 
for our times.” 

— Michelle Alexander, best-selling author of The New Jim Crow

 For more than a century, activists in the United States have tried to 
reform the police. From community policing initiatives to increasing diversity 
in departments, none of it has stopped the police from killing about three 
people a day. Millions of people continue to protest police violence because 
these “solutions” do not match the problem: the police cannot be reformed.

 In Becoming Abolitionists, Purnell draws from her experiences as a lawyer, 
writer, and organizer who was initially skeptical about police abolition because 
she’d seen too much sexual violence and buried too many friends to consider 
getting rid of police in her hometown of St. Louis, let alone the nation. But the 
police were a placebo. Calling them felt like something, and something feels 
like everything when the other option seems like nothing.

 Purnell details how multi-racial social movements rooted in rebellion, risk-
taking, and revolutionary love pushed her and a generation of activists towards 
abolition. The book travels across geography and time, and offers lessons that 
activists have learned from Ferguson to South Africa, from Reconstruction to 
contemporary protests against police shootings.

 Here, Purnell argues that police can not be reformed and invites readers 
to envision new systems that work to address the root causes of violence 
instead. Becoming Abolitionists shows that abolition is not solely about getting 
rid of police, but an invitation and commitment to create and support different 
answers to the problem of harm in society, and, most excitingly, an opportunity 
to reduce and eliminate harm in the first place.
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Derecka 
Purnell
Becoming 
Abolitionists
POLICE, PROTESTS, 
AND THE PURSUIT 
OF FREEDOM

DERECKA PURNELL, is a human rights law-
yer, writer, and organizer. She received her JD 
from Harvard Law School, and works to end 
police and prison violence by providing legal 
assistance, research, and training to communi-
ty-based organizations through an abolitionist 
framework. Her work and writing has been fea-
tured in the New York Times, NPR, The Atlantic, 
the Boston Globe, Harper’s Bazaar, Cosmopoli-
tan, The Appeal, Truthout, Slate, and many other 
publications. Derecka is currently a columnist at 
the Guardian and co-founder of the forthcom-
ing National Museum of Social Justice and Con-
temporary Activism.

SOCIAL SCIENCE / RACE & ETHNIC RELATIONS

ON SALE October 05, 2021

288pp

For readers of Stamped from the Beginning, How to 
Be an Antiracist, So You Want to Talk About Race, The 
New Jim Crow, Chokehold, Are Prisons Obsolete, and 
White Fragility, looking for a more radical response to 
the issue of police violence

RIGHTS HELD: World

RIGHTS SOLD: UK&BC ex Can: Verso Books

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR

“At once specific and sweeping, practical 
and visionary, Becoming Abolitionists 
is a triumph of political imagination 

and a tremendous gift to all movements 
struggling towards liberation. 

Do not miss its brilliance!”

— Naomi Klein, best-selling 
author of The Shock Doctrine

“As a member of the ‘Trayvon Generation,’ 
Derecka offers us invaluable insights into 
how young activists are navigating and 
challenging current injustices. If you’ve 
curious about the modern abolitionist 
movement, this book is a must-read!”

— Mariame Kaba, best-selling 
author of We Do This ‘Til We Free Us

QUOTES



“Dazzling, playful, and likely to break your heart at least twice. I love 
Dreaming of You five-hundred times as much as I hate writing blurbs. 
Melissa Lozada-Olivia is a magician.”

— Kelly Link, author of Get in Trouble

A macabre novel in verse of loss, longing, and identity crises following 
a poet who resurrects pop star Selena from the dead.

 Melissa Lozada-Oliva’s Dreaming of You is an absurd yet heartfelt 
examination of celebrity worship.

 A young Latinx poet grappling with loneliness and heartache 
decides one day to bring Tejano pop star Selena Quintanilla back to life. 
A séance kicks off an uncanny trip narrated by a chorus of gossiping 
spirits as she journeys through a dead-celebrity prom, encounters her 
shadow self, and performs karaoke in hell.

 In visceral poems embodying millennial angst, paragraph-long 
conversations overheard at her local coffeeshop, and unhinged Twitter 
rants, Lozada-Oliva reveals an eerie, sometimes gruesome, yet moving 
love story.

 Playfully morbid and profoundly candid, an interrogation of 
Latinidad, womanhood, obsession, and disillusionment, Dreaming of 
You grapples with the cost of being seen for your truest self.

“Melissa Lozada-Oliva’s kinetic, pop-operatic Dreaming 
of You is like some terrific amalgam of fan fiction and 

fantasy nonfiction; a Selena monograph made of 
memoir, myth and magic. Her partly satirical, partly 
ecstatic linguistics constitute a whole other sort of 

literary hybrid. And, while I strain to describe 
Lozada-Oliva’s virtuosity, I want to very plainly say, at 
the heart of it all, Dreaming of You is a collection of 

moving, mercurial poems.“

— Terrance Hayes, National Book 
Award-winning author of Lighthead
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“Dreaming of You is a party. One of those 
unforgettable ones, where everyone who

is haunted encounters their ghosts and has 
a good time. Delightful, dark, funny, perverse, 

loving—the poems that make up this novel 
are so alive, and so modern, they pulse.”

— Sally Wen Mao, author of Oculus

Melissa 
Lozada- 
Oliva
Dreaming 
of You
A NOVEL IN VERSE

MELISSA LOZADA-OLIVA, is the child of 
Guatemalan and Colombian immigrants. She 
co-hosts the podcast Say More and holds an 
MFA from NYU in poetry. Her writing has been 
featured in Remezcla, PAPER, The Guardian, 
The BreakBeat Poets Vol. 4, Wirecutter, Vulture, 
Bustle, Glamour, The Huffington Post, Muzzle 
Magazine, The Poetry Project, Audible, and 
BBC Mundo. She is from Massachusetts and 
lives in New York City.

FICTION / HISPANIC & LATINO

ON SALE October 26, 2021

192pp 

Readers of Elizabeth Acevedo’s The Poet X and 
Carmen Maria Machado’s In the Dream House 
and Her Body and Other Parties who love 
genre-bending fiction and poetry from authentic 
voices

RIGHTS HELD: World

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR QUOTES



“With This Weightless World . . . Adam Soto proves that he gets what 
science fiction is really about: it’s always the present rather than the far 
future, and the right here rather than the far away. A fascinating debut.”

—Tim Maughan, author of Infinite Detail

A literary debut subverting classic sci-fi tropes set in gentrified Chicago, 
Silicon Valley, and across the vastness of the cosmos.

 From the streets of gentrified Chicago, to the tech boom corridors 
of Silicon Valley, This Weightless World follows a revolving cast of 
characters after alien contact upends their lives.

 We are introduced to Sevi, a burned-out music teacher desperate 
for connection; Ramona, his on-again, off-again computer programmer 
girlfriend; and Sevi’s cello protégé Eason, struggling with the closure 
of his high school; after a mysterious signal arrives from outer space. 
When the signal—at first seen as a sign of hope—stops as abruptly 
as it started, they are all forced to reckon with its aftermath. In San 
Francisco, Sevi fights to find meaning in rekindled love; and Ramona–
determined to build an AI to prevent mankind’s self-destruction–begins 
to feel the weight of past mistakes. And in Chicago, Eason measures his 
commitment to an estranged childhood friend against the chance of 
escaping neighborhood troubles.

 A dazzling deconstruction of science fiction tropes, This Weightless 
World looks to the past for a vision of the future.

14

QUOTES

ADAM SOTO, is a co-web editor at American 
Short Fiction. He holds an MFA from the Iowa 
Writers’ Workshop and is a former Michen-
er-Copernicus Foundation Fellow. He lives with 
his wife in Austin, Texas, where he is a teacher 
and a musician. This Weightless World is his 
first novel.

FICTION / SCIENCE FICTION

ON SALE November 09, 2021

304pp

For readers of Roadside Picnic, Severance, and 
Exhalation who are looking for genre-bending 
science fiction interrogating heavy, existential 
questions

RIGHTS HELD: World

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR

Adam 
Soto
This 
Weightless 
World
A NOVEL

“At once utterly ambitious, moving and 
intimate. This Weightless World stretches 

from domestic protests to centuries-distant 
planets, all while exploring the delicate hopes 

of its characters. I couldn’t stop reading.”

— Kawai Strong Washburn, 
author of the PEN/Hemingway 

Award-winning Sharks 
in the Time of Saviors

“This Weightless World is pure polyphony. 
Adam Soto sets programmers alongside 

revolutionaries, the contours of love 
alongside the coruscations of code, 

the power of classical music alongside 
the beauty of video games, and he does 

it all with total authority. Here it is: 
the social novel for the 21st century.”

— Robin Sloan, 
author of Sourdough



ALEJANDRO VARELA (he/him) is based in 
New York. His work has appeared in The Point 
magazine, Boston Review, Harper’s Magazine, 
The Rumpus, Joyland Magazine, The Brooklyn 
Rail, The Offing, Blunderbuss Magazine, Pariahs 
(an anthology, SFA Press, 2016), the South-
ampton Review, and The New Republic. He 
is a 2019 Jerome Fellow in Literature and his 
graduate studies were in public health.

FICTION

ON SALE March 22, 2022

160pp

For readers of Little Fires Everywhere, Fates and 
Furies, and The Topeka School, looking for inti-
mate narratives about domestic and suburban life

RIGHTS HELD: World

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR

Alejandro 
Varela

The Town 
of Babylon
A NOVEL

Revolutionary Road meets What Belongs to You, a debut novel about 
suburban malaise, following Andrés, a gay Latinx professor, returning 
to his hometown for a twenty-year high school reunion.

When his father falls ill, Andrés, a professor of public health, returns to 
his suburban hometown to tend to his father’s recovery. Reevaluating 
his rocky marriage in the wake of his husband’s infidelity and with little 
else to do, he decides to attend his twenty-year high school reunion, 
where he runs into the long-lost characters of his youth.

Jeremy, his first love, is now married with two children after having been 
incarcerated and recovering from addiction. Paul, who Andrés has long 
suspected of having killed a man in a homophobic attack, is now an 
Evangelical minister and father of five. And Simone, Andrés’s best friend, 
is in a psychiatric institution following a diagnosis of schizophrenia. 
During this short stay, Andrés confronts these relationships, the death 
of his brother, and the many sacrifices his parents made to offer him a 
better life.

A novel about the essential nature of community in maintaining one’s 
own health, The Town of Babylon is an intimate portrait of queer, racial, 
and class identity, a call to reevaluate the ties of societal bonds and 
the systems in which they are forged.
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WORLD ENGLISH 
RIGHTS



Winner of the People’s Literature Award, Winter Pasture has been a best-
selling book in China for several years. Li Juan has been widely lauded 
in the international literary community for her unique contribution to the 
narrative nonfiction genre. Winter Pasture is her crowning achievement, 
shattering the boundaries between nature writing and personal memoir. 
 
 Kazakh herders take their 30 boisterous camels, 500 sheep and 
over 100 cattle and horses to pasture for the winter. The so-called “winter 
pasture” occurs in a remote region that stretches from the Ulungur River to 
the Heavenly Mountains. As Li journeys across the vast, seemingly endless 
sand dunes, she helps herd sheep, rides horses, chases after camels, 
builds an underground home using manure, gathers snow for water, and 
more. With a keen eye for the understated elegance of the natural world, 
and a healthy dose of self-deprecating humor, Li vividly captures both the 
extraordinary hardships and the ordinary preoccupations of the day-to-
day of the men and women struggling to get by in this desolate landscape. 
Her companions include Cuma, the often drunk but mostly responsible 
father; his teenage daughter, Kama, who feels the burden of the world on 
her shoulders and dreams of going to college; his reticent wife, a paragon 
of decorum against all odds, who is simply known as “Sister-in-law.” 
 
 In bringing this faraway world to English language readers here for the 
first time, Li creates an intimate bond with the rugged people, the remote 
places, and the nomadic lifestyle. In the signature style that made her an 
international sensation, Li Juan transcends the travel memoir genre to 
deliver an indelible and immersive reading experience on every page. 

“Li Juan spent minus-20-degree 
nights with nomadic herders 

in the Chinese steppes. 
You’ll want to join her.” 

— Laura Miller, Slate

“Deeply moving . . . full of 
humor, introspection and glimpses 

into a vanishing lifestyle.” 

— The New York Times Book Review 
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 “Chinese journalist Juan makes her 
stateside debut with a magnificent 

tale about traveling through the 
freezing tundra of northern China. . .

A seamless blend of memoir, travelogue, 
and nature writing, Juan’s skillful prose 
paints an extraordinarily vivid picture 
of a remote world. . .This mesmerizing 
memoir impresses on every page.” ★

— Publishers Weekly, starred review

QUOTES

Li Juan
Winter 
Pasture
ONE WOMAN’S 
JOURNEY WITH 
CHINA’S KAZAKH 
HERDERS

TRANSLATED BY Jack Hargreaves, Yan Yan

LI JUAN, born in Xinjiang in 1979, grew up in 
Sichuan Province. In her youth, she learned to 
sew and run a small convenience store with her 
mother, living in a town where nomads shopped. 
Later, she worked in a factory in the city of 
Urumqi. In 2003, she became a public servant 
until 2008 when she became a full-time author. 
Her writing career began in 1999, as a colum-
nist for newspapers like Southern Weekly and 
Hong Kong’s Wen Wei Po. Widely regarded as 
one of the best narrative nonfiction writers of 
her generation, Li Juan’s writing has won several 
awards. Winter Pasture is considered to be her 
most popular and representative work. 

JACK HARGREAVES is a Chinese–English trans-
lator from East Yorkshire, now based in London. 
Specializing in literary and academic transla-
tion, his work has appeared in Asymptote Jour-
nal, Paper Republic, and Los Angeles Review of 
Books China Channel and includes writing by 
Zhu Yiye, Isaac Hsu, Yuan Ling, and Ye Duoduo. 

YAN YAN graduated from Columbia University 
in 2008 with degrees in English and religious 
studies. After working at the Alibaba Group in 
Hangzhou, China, his hometown, he backpacked 
around the world and eventually settled down in 
Brooklyn, then the Hudson Valley. 

MEMOIR / TRAVEL

ON SALE February 23, 2021

320pp

For readers of voice-driven travel memoirs by 
women (like Cheryl Strayed’s Wild), as well as 
memoirs about nature / wildlife (like Heather 
Macdonald’s H Is For Hawk or James Rebanks’ 
The Shepherd’s Life), and books that are im-
mersive experiences in a faraway land - such as 
classic books by Bruce Chatwin, Paul Theroux, 
Pico Iyer and Jan Morris.

RIGHTS HELD: World English

ASTRA HOUSE

ABOUT THE TRANSLATORS ABOUT THE AUTHOR



NASIM MARASHI, was born in Tehran, Iran in
1984. She started her career in journalism in 
2007 and became a screenwriter in 2013. She 
won the Premier Prix in Bayhaqi Story Prize 
(2014) for the short story, “Nakhjir,” and the 
Premier Prix in Tehran Story Prize (2015) for 
the short story, “Rood.” Her debut novel, I’ll Be 
Strong for You (Cheshmeh Publications, 2015) 
was selected as the Best Novel of the Year in the 
8th Jalal-e Al-e-Ahmad Prize and is in its 40th 
printing. The book was translated into Italian and 
Kurdish and received great acclaim. Marashi’s 
second novel, HARAS (Cheshmeh Publications, 
2016) is in its 20th printing and has been trans-
lated into Turkish and Kurdish. 

POUPEH MISSAGHI is a writer, a translator both 
into and out of Persian, Asymptote’s Iran editor 
at large, and an educator. She holds a PhD in 
English and creative writing from the University 
of Denver, an MA in creative writing from Johns 
Hopkins University, and an MA in translation 
studies from Azad University of Tehran, Iran. 
Her nonfiction, fiction, and translations have ap-
peared in numerous journals, and she has sev-
eral books of translation published in Iran.

This award-winning debut novel by Iranian journalist Nasim Marashi 
follows the lives of three young women in Tehran over the course of 
two seasons as they pursue their wildly different dreams even as they 
discover that it may mean breaking with the past and endangering their 
longstanding friendship.

 Three recent college graduates in Tehran struggle to find their 
footing in this award-winning debut by Iranian journalist Nasim 
Marashi. Roja, the most daring of the three, works in an architecture 
firm and is determined to leave Tehran for graduate school in Toulouse. 
Shabaneh, who is devoted to her disabled brother and works with Roja, 
is uncertain about marrying a colleague as it would mean leaving her 
family behind. Leyla, who was unable to follow her husband abroad 
because of her commitment to her career as a journalist, is wracked with  
regret. Over the course of two seasons, summer and fall, in bustling 
streets and cramped family apartments, the three women weather 
setbacks and compromises, finding hope in the most unlikely places. 
Even as their ambitions cause them to question the very fabric of 
their personalities and threaten to tear their friendship apart, time and 
again Roja, Shabaneh, and Leyla return to the comfort of their longtime 
affection, deep knowledge, and unquestioning support of each other. 
Vividly capturing three very distinct voices, Marashi’s deeply wrought  
narrative lovingly brings these young women and their friendship to 
life in all their complexity.

“Moving . . . Marashi succeeds at 
depicting her characters’ limited 
freedom in an otherwise modern 

society. Readers of women’s fiction 
will appreciate this.”

— Publishers Weekly
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QUOTES

Nasim
Marashi
I’ll Be 
Strong 
for You
A NOVEL

TRANSLATED BY Poupeh Missaghi

FRIENDSHIP / WOMEN

ON SALE April 06, 2021

208pp

For readers of upmarket women’s fiction who 
love stories about female friendship or about 
women who are trying to reconcile where they 
come from with where they are going - like books 
by Elena Ferrante, Terry Mcmillan, Sally Rooney 
and Julia Alvarez. This will also appeal to readers 
of memoirs like Without You There Is No Us and 
Reading Lolita In Tehran who are interested in 
learning about closed, oppressive societies and 
what it’s like for women who live there.

RIGHTS HELD: World English

ASTRA HOUSE

ABOUT THE TRANSLATOR ABOUT THE AUTHOR

“Nothing short of extraordinary. 
A born enchanter in her native 
land — Iran — makes landfall on 

our shores. I couldn’t stop reading 
once I began, and remained, forever, 
as if on the threshold of her dreams.”

– Lila Azam Zanganeh, Booker judge, author 
of The Enchanter: Nabokov and Happiness



In this acclaimed story collection, Chilean transgender performer and 
author Iván Monalisa Ojeda delivers an irreverent, honest, and full-
throated love song to New York City from the perspective of a group 
of trans Latinx immigrant friends who walk the streets, smoke crystal 
meth, compete in beauty contests, look for clients on their impossibly 
high heels, and fall prey to increasingly cruel immigration policies.

 Drawing from his/her own experience as a trans performer, sex 
worker, and undocumented immigrant, Iván Monalisa Ojeda chronicles 
the lives of Latinx queer and trans immigrants in New York City. Whether 
he/she is struggling with addiction, clashing with law enforcement, or 
is being subjected to personal violence, each character choses his/
her own path of defiance, often responding to his/her fate with with 
irreverent dark humor. What emerges is the portrait of a group of 
friends who express unquestioning solidarity and love for each other, 
and of an unfamiliar, glittering and violent, New York City that will draw 
readers in and swallow them whole.

 On every page, Iván Monalisa’s unique narrative talent is on display 
as he/she artfully transforms the language of the streets, making it his/
her own—rich with rhythm and debauchery. This bold new collection 
positions Ojeda as a fresh and necessary voice within the canon of 
world literature.

“This story collection marks the arrival 
of a singular personality with a unique and 

quintessential American voice. 
You can’t just read this book; 

you bathe in its grit, the resilience 
of its characters and, most of all,

its beauty. What a stunning book.”

— Jose Antonio Vargas, founder of Define 
American and author of Dear America: 

Notes of an Undocumented Citizen
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“Iván Monalisa Ojeda brings 
to life a breathtaking world of 

camaraderie, beautiful messiness, 
pain, and resilience in Las Biuty 

Queens. This book is like the 
money a friend slips in your pocket 

when they know you can’t make rent: 
a fortifying whisper to carry on, and 

carry each other with us.”

— Tourmaline, filmmaker and activist

QUOTES

Iván 
Monalisa
Ojeda
Las Biuty 
Queens
STORIES

TRANSLATED BY Hannah Kauders

FICTION / SHORT STORIES

ON SALE June 01, 2021

176pp 

For readers who seek out authentic voices in the 
queer space, like fans of Janet Mock, Andrew 
Greer, Saeed Jones, Garth Greenwell, Hanya Yan-
agihara, and Andre Aciman and those who love 
warts-and-all stories about getting by in New 
York City, like classic books by Jay McInerney, 
Stephanie Danler, Olivia Laing.

RIGHTS HELD: World English

RIGHTS SOLD: UK&BC ex Can: Weidenfeld & Nicholson

ASTRA HOUSE

ABOUT THE TRANSLATOR ABOUT THE AUTHOR

IVÁN MONALISA OJEDA, was born in the late 
sixties in southern Chile and grew up on the 
shores of Lake Llanquihue. He/she studied the-
ater at the University of Chile, in Santiago, and 
when he/she got his/her degree, Iván Monali-
sa settled in New York, where he/she currently 
lives. He/she published an essay collection, La 
Misma Nota, Forever (Sangria Publishers, 2014) 
and has written articles for magazines and plays. 
In addition to being a writer, he/she is a per-
former and is at work on a novel. Iván Monali-
sa’s pronouns are he/she, his/hers, him/her be-
cause he/she considers him/herself to be both 
genders.

HANNAH KAUDERS a writer, translator, and musi-
cian from Boston. She holds a BA in Spanish and 
Latin American cultures from Barnard College and 
an MFA in fiction from Columbia University, where 
she taught undergraduate writing. Her writing and 
translations have appeared in Fiction Internation-
al and Exchanges: Journal of Literary Translation. 
She was a finalist for the 2020 Iowa Review Award 
in Fiction.



Starting with the viral poem “Crossing Half of China to Fuck You,” 
Yu Xiuhua’s raw collection in Fiona Sze-Lorrain’s translation chronicles 
her life as a disabled, divorced, single mother in rural China.

Yu Xiuhua was born with cerebral palsy in Hengdian village in the 
Hubei Province, in central China. Unable to attend college, travel, or 
work the land with her parents, Yu remained home where she could help 
with housework. Eventually she was forced into an arranged marriage 
that became abusive. She divorced her husband and moved back in 
with her parents, taking her son with her.

In defiance of the stigma attached to her disability, her status as 
a divorced single mother, and as a peasant in rural China, Yu found her 
voice in poetry. Starting in the late 90s, her writing became a vehicle 
with which to explore and share her reflections on homesickness, family 
and ancestry, the reality of disability in the context of a body’s urges 
and desires.

Then, Yu’s poem “Crossing Half of China to Fuck You” blew open 
the doors on the patriarchal and traditionalist world of contemporary 
Chinese poetry. She became an internet sensation, finding a devoted 
following among young readers who enthusiastically welcomed her 
fresh, bold, confessional voice into the literary canon.

Thematically organized, Yu’s essays and poems are in conversation 
with each other around subjects that include love, nostalgia, mortality, 
the natural world, and writing itself.

“‘Truth once spoken tends to be false,’ 
writes Yu Xiuhua in her incredible debut 
of essays and poems. I am smitten with 

Yu’s powerful writing, erotic poetry, 
and reflections on disability in daily life. 
One poem reads, ‘So risky, so heavy / 
O this love.’ I want nothing but risk in 

poetry and I feel proud to be a 
disabled poet in Yu’s company.”

— The Cyborg Jillian Weise, 
author of Common Cyborg
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“Yu Xiuhua’s marvelous collection, 
a hybrid of poetry and poetical essays, 

each reflecting back on the other, 
is a transport into the soul, heart, 

and sensibility of a unique and exquisite 
mind. Fiona Sze-Lorrain’s translation, 

generous with silence, space, 
and pitch-perfect transparency,

is a triumph in its own right.”
— Minna Zallman Proctor, author of Landslide: 
True Stories, editor of The Literary Review, and 
translator of Natalia Ginzburg and Fleur Jaeggy

Yu Xiuhua
Moonlight 
Rests 
on My 
Left Palm
POEMS AND ESSAYS

TRANSLATED BY Fiona Sze-Lorrain

POETRY / ASIAN

ON SALE September 07, 2021

156pp

Fans of nature poets like Henry David Thoreau, Emily 
Dickinson, Stanley Kunitz, Wendell Berry, Mary Oliver, 
Maxine Kumin

Feminists and readers of Audre Lord, Adrienne Rich, 
Rupi Kaur, Olivia Gatwood, Sapphire, Yusef Komunyakaa, 
and Gabe Moss, looking for sensual, unapologetic poet-
ry addressing womanhood

RIGHTS HELD: World English

ASTRA HOUSE

ABOUT THE TRANSLATOR ABOUT THE AUTHOR

YU XIUHUA, is a poet born in 1976 in Hengdian, 
Hubei Province, China, from an impoverished 
rural background, who was born with cerebral 
palsy. Yu began writing poetry in 1998. In 2014, 
her poem “Crossing Half of China to Fuck You” 
became an online sensation, launching her ca-
reer as a celebrity poet and writer. Her poetry 
collection Moonlight Rests on My Left Hand 
(Guangxi Normal University Press, 2015) sold 
over 300,000 copies, a record for Chinese 
poetry titles of the past three decades. Yu re-
ceived the Peasant Literature Award in 2016. 
Still Tomorrow, an award-winning documentary 
film about her life and poetry, was released to 
critical acclaim the same year. 

FIONA SZE-LORRAIN, is a poet, literary translator, 
editor, and zheng harpist who writes and trans-
lates in English, French, Chinese, and occasional-
ly Spanish. The author of four poetry collections, 
most recently Rain in Plural (2020) and The Ru-
ined Elegance (2016), both from Princeton Uni-
versity Press, she was a finalist for the 2016 Los 
Angeles Times Book Prize. She has also translated 
over a dozen books of of contemporary Chinese, 
French, and American poetry, and was shortlisted 
for the 2020 Derek Walcott Prize for Poetry and 
the 2016 Best Translated Book Award. Named a 
2019-20 Abigail R. Cohen Fellow at the Colum-
bia Institute for Ideas and Imagination, she lives 
in Paris.

QUOTES



Homegoing meets Black Leopard, Red Wolf, Okezie Nwọka’s debut 
novel is a powerful reimagining of a history erased.

 God of Mercy is set in Ichulu, an Igbo village where the people’s 
worship of their gods is absolute. Their adherence to tradition has 
allowed them to evade the influences of colonialism and globalization. 
But the village is reckoning with changes, including a war between gods 
signaled by Ijeoma, a girl who can fly.

 As tensions grow between Ichulu and its neighboring colonized 
villages, Ijeoma is forced into exile. Reckoning with her powers and 
exposed to the world beyond Ichulu, she is imprisoned by a Christian 
church under the accusation of being a witch. Suffering through 
isolation, she comes to understand the truth of merciful love.

 Reimagining the nature of tradition and cultural heritage and 
establishing a folklore of the uncolonized, God of Mercy is a novel about 
wrestling with gods, confronting demons, and understanding one’s true 
purpose.

“God of Mercy is a profound exploration of 
religion, faith, and compassion from a gifted 

storyteller. Okezie Nwọka creates a richly 
imagined postcolonial landscape that is at 
once otherworldly, tragically human, and 

completely unforgettable.”

— Maisy Card, author of 
These Ghosts Are Family
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QUOTES

Okezie 
Nwọka
God of 
Mercy
A NOVEL

OKEZIE NWỌKA, (he/they) was born and 
raised in Washington, DC. They are a graduate 
of Brown University and attended the Iowa 
Writers’ Workshop as a Dean Graduate Re-
search Fellow. They are presently teaching and 
living in their hometown.

FICTION / LITERARY

ON SALE November 2, 2021

304pp 

For readers of Homegoing, Things Fall Apart, 
The Water Dancer, and Black Leopard, Red Wolf, 
interested in high-literary fiction and magical 
realism

RIGHTS HELD: World English

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR

“God of Mercy isn’t just a heart-stopping 
debut—it’s a complete decolonization of 
the novel, a resounding rejection of the 
white gaze, a chronicle of a history that 
has for too long gone untold. This book 
is at the forefront of a new generation of 
postcolonial novels, and Nwoka’s talent is 

unmatched.”
—R.A. Frumkin, author of 

The Confidence



SHEN FUYU, was born in Jiangsu, China in 
1970. At the age of 18, he left home and drifted 
around the country, taking up a variety of jobs-
-porter, clerk, and schoolteacher--and began 
his writing career. He graduated from the De-
partment of Chinese Language and Literature 
of Nanjing University in 1996, and has been 
working as a journalist for 20 years. Having 
published more than a dozen books, Shen is a 
full-time writer now and lives in Paris.

SOCIAL SCIENCE / HISTORY

ON SALE January 4, 2022

256pp

For readers interested in 20th-century Chinese 
history and culture through who enjoyed the books 
of Mo Yan, Jung Chang, Leslie T. Chang, Yu Hua, 
Evan Osnos, and Peter Hessler.

Readers of Studs Terkel, Matthew B. Crawford, 
Barbara Ehrenreich, and Sarah Smarsh, looking for 
stories about the dignity of work and the working 
class

RIGHTS HELD: World English

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR

Shen Fuyu
The 
Artisans
THE LEGACY OF 
THE ANCESTORS OF 
SHEN VILLAGE

TRANSLATED BY Jeremy Tiang

Evoking Studs Terkel, Shen Fuyu delivers a rollicking deep dive into 
working life in a small village in rural China, tracing the last 100 years 
of history.

Born in Shen Village in Southeast China, Shen Fuyu grew up in a family 
of farmers. Years later, Shen, now a writer, returned to his hometown to 
capture the village’s rich history in the face of industrialization.
 
Through his own childhood memories and those of his ancestors, 
Shen resurrects the working life of Shen Village through interlinked 
stories of fifteen artisans as their lives intersect over the course of a 
century. While Shen’s view of his hometown and his heritage is tinged 
with nostalgia, he does not romanticize it. Nor does he sugarcoat the 
backbreaking difficulty of life in rural China, but he still captures its 
small satisfactions and joys of loving one’s work with a great deal of 
care.
 
In an acerbic, earthy and unsparing style that swings from poignancy to 
comedy, sometimes within a single paragraph, Shen evokes the spirits 
of these workers--a bamboo-weaver and his beloved bull, a carpenter’s 
magical saw, the deserter who became the village lantern-maker and a 
rebellious woman who beats up her own kidnapper.
 
A reflection on the vicissitudes of small-town life during the epic shift 
from agricultural to industrial civilization, The Artisans vividly details the 
hardships, friendships and communal mythmaking of a disappearing 
community.
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ABOUT THE TRANSLATOR

JEREMY TIANG is a Singaporean writer, trans-
lator and playwright based in New York City. 
Tiang won the 2018 Singapore Literature Prize 
for English fiction for his debut novel, State of 
Emergency.



ANDRA (b. 1939,) and TATIANA BUCCI (b. 
1937) were born in Fiume, the daughters of a 
Catholic father and Jewish mother. They were 
deported to Auschwitz along with their mother, 
grandmother, aunt and a cousin. When the 
camp was liberated in 1945 they were sent first 
to Czechoslovakia and later to the UK where 
their parents finally tracked them down. They 
were reunited with their parents in 1946. Today, 
they bear witness in schools and at the camps.

BIOGRAPHY & AUTOBIOGRAPHY / HISTORY

ON SALE January 18, 2022

208pp

For readers of Night, The Boy Who Followed His Father into 
Auschwitz, or Anne Frank’s The Diary of a Young Girl. As well 
as novels inspired by this time period like The Librarian of 
Auschwitz, The Book Thief, and The Tattooist of Auschwitz, 
interested in deeply personal narratives of survival and hope

RIGHTS HELD: World English

RIGHTS SOLD: UK&BC ex Can: Manilla Press/Bonnier Zaf-
fre (at auction)

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR

Andra & 
Tatiana Bucci
Always 
Remember 
Your Name
A TRUE STORY OF FAMILY AND 
SURVIVAL IN AUSCHWITZ

TRANSLATED BY Ann Goldstein

A haunting WWII memoir of two sisters who survived Auschwitz that 
picks up where Anne Frank’s Diary left off and gives voice to the children 
we lost.

On March 28, 1944, six-year-old Tati and her four-year-old sister Andra 
were roused from their sleep and arrested. Along with their mother, 
Mira, their aunt, and cousin Sergio, they were deported to Auschwitz.
 
Over 230,000 children were deported to the camp, where Josef 
Mengele, the Angel of Death, performed deadly experiments on them. 
Only a few dozen children survived, Tati and Andra among them.
 
Tati, Andra, and Sergio were separated from their mothers upon arrival. 
But Mira was determined to keep track of her girls. After being tattooed 
with their inmate numbers, she made them memorize her number and 
told them to “always remember your name.” In keeping this promise 
to their mother, the sisters were able to be reunited with their parents 
when WWII ended.
 
An unforgettable narrative of the power of sisterhood in the most 
extreme circumstances, and of how a mother’s love can overcome the 
most impossible odds, the Bucci sisters’ memoir is a timely reminder 
that separating families is an inexcusable evil.

31

ABOUT THE TRANSLATOR

ANN GOLDSTEIN is an American editor and 
translator from the Italian language. She is best 
known for her translations of Elena Ferrante’s 
Neapolitan Quartet.



MARKIYAN KAMYSH, is a Ukrainian writer who 
represents the Chornobyl underground in liter-
ature. Since 2010, he has illegally explored the 
Chornobyl Exclusion Zone. He is the son of a 
Chornobyl liquidator, nuclear physicist and design 
engineer of the Institute for Nuclear Research in 
Kyiv who died in 2003. Stalking the Atomic City is 
his first book, which was translated in multiple lan-
guages and published to great acclaim. He lives in 
Kyiv, Ukraine. See more photos on his Instagram 
@markiyankamysh

HISTORY / SOCIAL SCIENCE

ON SALE APRIL 5, 2022
320pp

For readers of Midnight in Chernobyl, Voices from Chernobyl, 
and people who loved the HBO series Chernobyl, who are 
hungry for more material on the subject

For readers of Five Days at Memorial and Into the Raging 
Sea who are curious about the aftermath of environmental 
catastrophes decades later

RIGHTS HELD: World English

RIGHTS SOLD: UK&BC ex Can: Pushkin Press

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR

Markiyan 
Kamysh

Stalking the 
Atomic City
LIFE AMONG THE DECADENT 
AND THE DEPRAVED OF CHORNOBYL

TRANSLATED BY Reilly Costigan-Humes & Hanna Leliv

Trainspotting meets A Field Guide to Getting Lost in this rare portrait 
of the dystopian reality that is Chornobyl today, and the marginalized 
people who now call the Exclusion Zone their home.

Since the Chornobyl nuclear disaster in April 1986, the area still remains 
a toxic, forbidden wasteland. But as with all dangerous places, it attracts 
a wild assortment of adventurers who climb over the barbed wire in the 
middle of the night to witness the aftermath of catastrophe in the flesh.

Markiyan Kamysh, whose father worked as an on-site disaster liquidator 
of Chornobyl, works as a “stalker,” guiding people who dare to venture 
illegally into the disaster area for thrills. By turns lyrical and confessional,  
Stalking the Atomic City unveils the state of the site today and the 
unusual communities that have found a home in the desolate place 
known as the Exclusion Zone. 
 
Kamysh tells us about criminals who hide in the abandoned buildings, 
the policemen who chase them, and romantic utopists who have built 
families here, even as deadly toxic waste lingers in the buildings, 
playgrounds, and streams.

An extraordinary guide to this alien world, Kamysh has unique access 
and expertise as well as a deep personal connection to this dystopian 
reality. Complete with stunning photographs by the author, Stalking 
the Atomic City is a haunting account of what total autonomy could 
mean in our growingly fractured world.
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MITHU SANYAL, is a cultural scientist, journal-
ist, critic, and author of two academic books: 
Vulva, which was translated into five languag-
es, and Rape, which was translated into three 
languages. This is her first novel.

FICTION

ON SALE JUNE 14, 2022

400pp

For readers of hyphenated authors like Zadie Smith, 
Brit Bennett, and Cathy Park Hong, interested in 
novels that explore sexuality, race, and identity

People seeking a fresh, iconoclastic, provocative 
take on race and identity, like readers of Charles Yu, 
Paul Beatty, Brandon Taylor and Michael Arceneaux.

Fans of novels centering the Indian diaspora, like 
books by Hanif Kureishi, Jhumpa Lahiri, Salman 
Rushdie, and Monica Ali.

Longlisted for the German Book Prize 2021

RIGHTS HELD: World English

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR

Mithu 
Sanyal

Identitti
A NOVEL

TRANSLATED BY Alta L. Price

The Sellout meets Interior Chinatown in this satirical debut about a 
German Indian student whose world is upended when she discovers 
that her beloved professor who passed for Indian is, in fact, white.

Nivedita (a.k.a. Identitti), a well-known blogger and doctoral student 
is, in awe of her supervisor—superstar postcolonial and race studies 
professor Saraswati. But her life and sense of self are turned upside 
down when it emerges that Saraswati is actually white. Nivedita’s praise 
of Saraswati during a radio interview just hours before the news breaks—
and before she learns the truth—calls into question her own reputation 
as a young activist.
 
Following the uproar, Nivedita is forced to reflect on the key moments 
in her life, when she doubted her identity and her place in the world. 
As debates on the scandal rage on social media, blogs, and among her 
closest friends, Nivedita’s assumptions are called into question as she 
reconsiders the lessons she learned from her adored professor.

In her thought-provoking, genre-bending debut, Mithu Sanyal enlisted 
the contributions and commentary of real life public intellectuals as if 
Saraswati were a real person. A darkly comedic tour de force, Identitti 
showcases the outsized power of social media in the current debates 
about identity politics and the power of claiming your own voice.
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WANG XIAOBO, a contemporary Chinese-
writer, was born in Beijing in 1952 and died of 
illness on April 11, 1997. Xiaobo taught at Peking 
University and Renmin University of China and 
became a freelance writer in 1992. His novels 
Golden Age and The Future World won the 
United Daily News Award for Novel twice with 
his screenplay East Palace, West Palace won 
the Best Screenplay Award at the Mar del Plata 
Film Festival in Argentina in 1996. His repre-
sentative works include collections of essays: 
A Maverick Pig, The Silent Majority; novels 
Golden Age, Silver Age, Hongfu’s Elopement at 
Night, etc. [All to be confirmed.]

FICTION

ON SALE July 26, 2022

288pp

For readers of Kurt Vonnegut or Tao Lin, looking for fiction 
that embraces picaresque humor and the absurd

RIGHTS HELD: World English

ASTRA HOUSE

ABOUT THE AUTHOR

Wang 
Xiaobo

Golden 
Age
A NOVEL

TRANSLATED BY: Yan Yan

Like Gary Shteyngart or Michel Houellebecq, Wang Xiaobo is a Chinese 
literary icon whose satire forces us to reconsider the ironies of history.

    “Apparently, there was a rumour that Chen Qingyang and I were 
having an affair. She wanted me to prove our innocence. I said, to prove 
our innocence, we must prove one of the following:

1. Chen Qingyang is a virgin;
2. I was born without a penis.

Both of these propositions were hard to prove, therefore, we couldn’t 
prove our innocence. Infact, I was leaning more toward proving that we 
weren’t innocent.”

    And so begins Wang Er’s story of his long affair with Chen Qinyang. 
Wang Er, a 21-year-old ox herder, is shamed by the local authorities 
and forced to write a confession for his crimes but instead, takes it 
upon himself to write a modernist literary tract. Later, as a lecturer at 
a chaotic, newly built university, Wang Er navigates the bureaucratic 
maze of 1980’s China, boldly writing about the Cultural Revolution’s 
impact on his life and those around him. Finally, alone and humbled, 
Wang Er must come to terms with the banality of his own existence.

    But what makes this novel both hilarious and important is Xiaobo’s 
use of the awkwardness of sex as a metaphor for all that occured during 
the Cultural Revolution. This achievement was revolutionary in China 
and places Golden Age in the great pantheon of novels that argue 
against governmental control.

    A leading icon of his generation, Wang Xiaobo’s cerebral and sarcastic 
narrative is a reflectionon the failures of individuals and the enormous 
political, social, and personal changes in 20thcentury China.
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YAN YAN graduated from Columbia University 
in 2008 with degrees in English and religious 
studies. After working at the Alibaba Group in 
Hangzhou, China, his hometown, he back-
packed around the world and eventually settled 
down in Brooklyn, then the Hudson Valley. As 
a freelance translator, he translated works by 
Hans Christian Andersen Award–winner Cao 
Wenxuan, including the Dingding and Dang-
dang series, XiMi, and Mountain Goats Don’t 
Eat Heaven’s Grass, as well as updated editions 
of Grass House and Bronze Sunflower, for 
China Children’s Press & Publication Group. 
More recently, he has been translating works by 
the Chinese literary icon Wang Xiaobo, which 
include a novella collection titled Golden Age 
and an essay collection titled The Pleasure of 
Thinking.
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